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CHAPTER 1

Introduction

1.0 English as a global language: Emergence of new varieties

The rapid spread of English and its rising status as a world language has been a

subject of discussion in the field of Applied Linguistics for several years, and ac-

companying this spread has been the emergence of several new varieties of Eng-

lish (called NVEs, New Englishes, non-native Englishes, etc.). As Schneider (2003)

describes, “present-day English as a global language is more than the world’s pre-

dominant lingua franca — it is also a language which is currently growing roots in

a great many countries and communities around the world, being appropriated by

local speakers, and in that process it is diversifying and developing new dialects...”

(p. 233). The way regional and social factors have influenced the growth of New

Varieties of English and fostered change has formed the subject matter of sociolin-

guistics and dialectology from both theoretical and practical standpoints, and to-

day, nobody would deny the fact that “World English exists as a political and cul-
tural reality” (Crystal, 2003, p. xii). Irrespective of where it developed, according
to Platt et al. (1984, p. 2-3), a New English has the following characteristics:

1. It has developed through an education system. This means that it has been
taught as a subject and, in many cases, also used as a medium of instruction in
regions where languages other than English were the main languages.

2. It has developed in an area where a native variety of English was not the lan-
guage spoken by most of the population.

3. It is used for a range of functions among those who speak or write it in the
region where it is used.

4. It has become ‘localized’ or ‘nativized’ by adopting some language features of
its own, such as sounds, intonation patterns, sentence structures, words, and
expressions.

Today, fundamental to our understanding of World Englishes, is an acceptance of
the concept that English is not monolithic. How could it be, if it is used by millions
of people in areas of the world as different and apart as India, on the one hand, and
Kenya, on the other?
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1.1 Understanding New Englishes

Braj Kachru (1988) first explained the spread of English in the world and the dif-
ferent roles it plays in different countries by suggesting we think of three concen-
tric circles: the inner circle, the outer circle, and the expanding circle. Kachru sug-
gested that the inner circle included countries where English is spoken as the
primary language — countries like the UK and the USA, countries that are the
“traditional cultural and linguistic bases of English” (Kachru, 1992, p. 356). The
outer circle includes countries like India and Singapore, where English functions
as an important second language; these outer circle countries are typically multi-
lingual, and English also plays the role of common language of communication.
Platt’s New Englishes, then, fit into Kachru’s outer circle. The last circle, the ex-
panding circle, includes countries like China and Russia, countries “which recog-
nize the importance of English as an international language, though they do not
have a history of colonization by members of the inner circle, nor have they given
English any special administrative status” (Crystal, 2003, p. 60). Today, by many
estimates, outer circle English speakers (300-500 million) far exceed inner circle
speakers (320-380 million, Crystal, 2003). Crystal also says that there are 75 ter-
ritories which are either members of the inner or outer circles in which English
holds a special place.

The sheer number of speakers who speak English as a second (and in countries
like India, many speak it as a first) language alone necessitates moving away from
the traditional notions such as “native” and “non-native.” Graddol, Leith, & Swan
(1996) state that “In practice it is difficult to draw hard and fast boundaries be-
tween... the ‘native’/non-native’ distinction” because in contexts like India and
Singapore, “some (notionally) non-native speakers become familiar with English
from an early age and use the language routinely” (p. 13). Other terms synonymous
with “native” and “non-native” are “L1 English” and “L2 English.” This distinction,
too, is no longer entirely valid, given that in a number of traditionally non-English
speaking countries like India and Singapore, there are increasing numbers of peo-
ple who speak English as a first language, i.e., an L1. As D’Souza (1997) explains,

“If non-native speakers are those to whom the language is not ‘native, then we
should accept that speakers from America and Australia should be considered
‘non-native, too. English now belongs to the world, and multilinguals who speak
English do not need to apologize for not being monolinguals. Terms like ‘non-
native, ‘second-language’ etc. can no longer be used unless one defines them anew
in every instance of use. Their meanings cannot be taken for granted”

(p. 102). Terms like New Englishes, Other Englishes, and New Varieties of English
then, have gained prominence.



Chapter 1. Introduction

D’Souza, who uses the term New Varieties of English, or NVEs, explains that
“the NVEs are a phenomenon peculiar to the ex-British and American dominions
where English stayed on after the colonial masters left, stayed on to become more
than a second language, though not really a first” (1997, p. 241). D’Souza further
comments that in these contexts, English “took on certain characteristics that
seem to justify the study of these varieties as phenomena different from those in
all other countries in which English is spoken” (p. 241). Schneider (2003) pro-
poses a model for understanding the shared processes that he explains all New
Englishes go through in their development. He explains that the development of
any New English entails five processes: “Foundation, Exonormative Stabilization,
Nativization, Endonormative Stabilization, and Differentiation” (p. 243). He ex-
plains that the first process, Foundation, is the initial phase where “English begins
to be used on a regular basis in a country that was not English-speaking before”
(p. 244) and that characterizing this phase is a “complex contact situation” (p. 244).
In this phase, contact between the two language groups remains restricted, with
cross-cultural communication being achieved by just a few people. Further, dur-
ing this phase, indigenous languages do not influence the English spoken by the
settlers. During Phase 2, Exonormative Stabilization, the “external norm, usually
written and spoken British English as used by educated speakers, is accepted as a
linguistic standard of reference” (p. 245). Also, this phase is characterised by
Structural Nativization, where “as soon as a population group starts to shift to a
new language, some transfer phenomena at the level of phonology and structure
are bound to occur” (p. 246). Phase 3 is Nativization, which, according to Schnei-
der, is “the most important, the most vibrant one, the central phase of both cul-
tural and linguistic transformation in which both parties realize that something
fundamental has been changing...” (p. 247). It is during this phase of Nativization
that the New English starts to construct its identity independent of the “native”
English. It is during this phase, then, that characteristic “features” of the new Eng-
lish emerge. Phase 4, or Endonormative Stabilization, is “marked by the graduate
adoption and acceptance of an indigenous linguistic norm, supported by a new
locally rooted self-confidence...” (Schneider, 2003, p. 249).

During the fifth phase, Differentiation, “the focus of an individual’s identity
construction narrows down, from the national to the immediate community
scale... Consequently, new varieties of the formerly new variety emerge as carriers
of new group identities within the overall community” (p. 253).

Despite this view of New Englishes as evolving, growing entities, the study of
New Englishes over the past several decades has not gone beyond studying the
features that supposedly characterize these varieties, i.e., determining and describ-
ing what features emerged during Schneider’s phase 3 (Nativization). Khubchan-
dani and Hosali (1999) state that “in the past few decades, various aspects of



